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ABSTRACT

The present study concerns pause‘s status
as semiotic sign and experimental analysis
of its functions. We chose for material oral
spontaneous monological speech in native
and foreign languages. The comparison
lead to principal conclisions: l) pause's
functions in foreign language have quali-
tative difl'erence with the native language
ones; 2) quantitative individual diiferences
correlated in our experiment with progres-
ses in speach in foreign language

l. INTRODUCTION
Les approches à l‘étude de la pause sont

nombreux et varient selon les buts de re-
cherche. Dans le cadre des études que nous
poursuivons depuis plusieurs années et qui
portent sur les particularités du parler en
langue étrangère il s'est manifesté un pro-
bléme, assez peu étudié, de la caractéristi-
que comparative de la valeur et des fonc-
tions de la pause dans le parler oral mono-
logique spontanné dans la langue étrangère
et dans la langue maternelle.

Nous partons du fait que la pause pré-
sente d’une part un élément de l’acte de la
parole et, d’autre part. un signe sémiotique
de nature particulière (signe zéro) qui se
prête difficilement a l'analyse comme à l‘in-
terprétation. Nous la considérons comme
un des universaux de la langue. surtout
dans sa fonction du démembrement de la
parole. L‘interprétation de la pause peut dé-
pendre des facteurs de nature difl'érente. co-
textuels et contextuels. C'est une des unités
qui. dépourvues de valeur nominative, assu-
rent la communication et qui, étant faculta-
tives, sont marquées par l’individualité du
sujet parlant. Nous proposons de faire en-
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trer la pause dans une catégorie pragmati-
que particuliére, ensemble avec d‘autres ca-
ractéristiques individuelles de la parole. tel-
les que répétitions mécaniques. corrections
de sens, corrections de forme. mots et pro-
positions intercaiés. Stan: des signes sémio-
tiques de nature complexe, ces composantes
de l‘acte de la parole participent non seule-
ment au démembrement syntagmatique du
texte. mais a la communication proprement
dite, influant a l'expressivité et au caractère
performatif du texte.

Cette étude a pour but d'établir les corré-
lations entre: I) la valeur et l'emploi de la
pause; 2) certaincs qualités de la person-
nalité du sujet parlant (autoévaluation. re-
flexion) et 3)ses progrès en langue étran-
gere.
2.PROCEDURE.
2.1. ENREGISTREMENT DES TEXTES.
Nous avons proposé a 40 étudiants en

français de l'Université Linguistique de
Moscou (étape avancée: 3‘ année d‘étude)
de développer un des trois sujets à leur
choix en limitant le temps à lS min. Après
la fin de l'enregistrement les étudiants écou-
taient la cassette et répondaient aux ques-
tions (préalablement élaborées a la base des
conversations avec des professeurs et des
étudiants) qui portaient sur leurs impreus-
sions du texte et leur réflexion pendant la
production du texte. Les étudiants répon-
daient en langue maternelle sur la mémé
cassette.

22. ANALYSE QUANTITATIVE DES
TEXTES. .

Les textes en français étaient soumis à
l‘analyse psycholinguistique élaborée par
nous qui comprenait une quarantaine de pa—



rainettes ayant pour but de relever les par-

ticularités du parler en langue etrangere.

Les textes en ruSse (les comptes-rendus)

étaient analysés apres, chaque fais que la

comparaison s‘imposait. Cette analyse com-
prend seulement les pauses qu on pouvait

mesurer (plus de 3 secondes).

2.]. EVALUATION DES PROG RES EN
FRANÇAIS.

Cinq professeurs ont écouté les enregis-
trements et . appréciaient le parler des
étudiants (anonymement) sur 7 caractéristi-
ques chacun selon l'échelle de trois niveaux:
“bon“ (100 points). “moyen” (50 points),
“mauvais“ (0). La moyenne arythmétique de
ces 35 notes a acquiert la valeur d'évalua-
tion des experts. A partir de cette moyenne
nous avons subdivisé les étudiants en qtia-
tre groupes: l) 0-24 points: les “mauvais",
6 pers.; 2)25-49 points: les “mauvais-
moyens", 7 pers; 3) 50-74 peints: les “bon-
moyens”, l7 pers; 4) 75-100 paints: les
“bons“, 10 pers.

2.4. ANALYSE QUALITATIVE DES
FONCTIONS DE LA PAUSE.

Cette fois nous analysions toutes les pau-
ses. y compris les pauses audibles, mais trop
courtes pour être mesurées. En nous basant
sur les réponses des comptes- rendus nous
tâchons de relever les fonctions des pauses .
en les liants aux particularités de la re-
flexion et de l'autoe‘valuation de. chaque
groupe d‘étudiants. _
2.5. Toutes les informations ont éte' soumi-
ses au traitement par ordinateur pour con-
firmer la fiabilité des corrélations obtenues.

3. RÉSULTATS. _
3.1. LES FONCTIONS DE LA PAUSE
DANS LA LANGUE ETRANGERE ET
DANS LA LANGUE MATERNELLE.

L‘analyse des 40 protocoles du parler oral
monologique spontanné en russe et en fran-
çais permet de constater l'absence dans le
parler en français - langue étrangère d‘éle-
ments qu'on trouve sans peine dans le par-
ler en russe de ces même étudiants: compo-
sautes allusives, humour, implications, pro-
cédés rhétoriques, valeurs autonomes de
l’intonation. etc. décrits dans nos articles -
ce qui am'ene à l’absence des écarts entre les
aspects sémantique et pragmatique du texte,
à la pénurie de moyens (l’expressivité, à la
réduction de la valeur performative du texte
français.

L'interprétation de la pause peut dépen-
dre des facteurs de nature difi'érente. y corn-
nris ceux extralinguistiques: les connais-

sauce de_fon_d de l‘auditeur. la situation decommunication, l'attitude du destinateur à
légarddu sujet parlant et de la charge in-formative du texte.

La pause d‘_un monologue spontanné dansune communication normale dans la langue
maternelle peut servir l) pour faire com-
prendre ce qui est dit (l’interlocuteur a le
temps pour coder l’information dans son
code individuel de la parole intérieure); 2)
pour fasciner, pour préparer l'auditeur EA
la perception d'une information importante
qui va suivre; 3) pour provoquer la réac-
tion de l’auditeur (approbation, rire, etc.);
4) pour adhésion; 5) parcellisation; 6) pour
répondre a sa propre question impliquée.

Nous avons trouvé des exemples de tous
ces types de pauses dans les comptes-ren-
dus autoevaluatif de nos étudiants (faits en
russe).

Entre les pauses d'hésitation nous avons
pu distinguer deux types: l) certains étu-
diants ne croient pas possible de se faire des
louanges (le parler spontanné en russe con-
tenait un compte-rendu, l‘impression de
l’étudiant après avoir écouté le texte en-
registré de son allocution en français): 2)
d'autres ne peuvent pas exprimer une im-
pression négative sur eux-mêmes et sur leur
parler en français. Les premières ont a
l‘origine des tabous sociaux et moraux, les
deuxièmes sont dues aux particularités de
I'autoévaluation et de la réflexion de l'indi-
vidu.

Dans les textes en français toutes les pau-
ses portent le caractère d’hésitation. En em-
ployant la méthode du compte-rendu des
sujets parlants et l’analyse du texte, nous
avons pu y distinguer certains sous-types:
_l) pause pronostique, prospective: a) due
aux difiicultes femelles, b) due à celles du
contenu; 2) pause rétrospective: a) de cor—
rection. surtout grammaticale; b) de recher-
che des bifurcations du contenu dans un
fragment distant; c) de réaction émotion-
nelle, alîective sur sa propre activité langa-
gière.

La pause comme un des éléments pragma-
tiques est directement liée à la transforma—
tion de la parole intérieure à la parole
extérieure. en assurant et en exprimant
explicitement le dialogue du_sujet parlant
avec lui-'méme (qu'est—ce que je vais dire et
comment? qu'est-ce que j'ai dit et comment?
est-ce que je parle bien? m’écoute—t—on at-
tentivement? que pense de moi mon interlo-
cuteur?, etc.). Nous avons suppposé que
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les particularités de la reflexion de chaque
groupe d'étudiants peuvent changer son
rôle dans la structure du texte.

3.2. LE ROLE DE LA PAUSE DANS LA
STRUCTURE DU TEXTE EN LANGUE

ETRANGERE.
Chaque énoncé en français a été traité

avec une procédure spéciale de comptage
des éléments du texte. Le tableau l repro-
duit une partie de ces résultats. qui. d'une
part. donnent l’idée générale de la longueur
du texte. de la durée de la production et de
la vitesse de la parole et. d'autre part, dé-
montrent lee différences quantitatives d'em.
ploi de la pause et d'autres composantes pri-
vées de valeur nominative entre les qualree
groupes d'etudiants (voir 2.3.)

Le tableau l fait voir que l'évaluation
subjective des experts est confirmée par les
différences réelles des caractéristiques des
textes: la longueur, la durée et la vitesse
augmentent du groupe I au groupe 4. Les
deux groupes des faibles emploient moins
de mots et phrases intercalés (le groupe l
les réduit presqu'a zéro). On peut supposer
que leurs fonctions sont réalisées dans oe
cas par les répétitions mécaniques et les

pauses qui sont sensiblement plus nombreu-
ses. En plus, remarquons l'absence presque
totale des corrections de sens dans le
groupe l.

D'après leurs comptes-rendus les étu-
diants du groupe l au moment de produotion de la parole pensaient qu'a leur échec.
les pauses nombreuses étaient donc cour-
blées par des réflexions sur leur personne.lité, le produit de leur activité n'y était pas
reflété. Les étudiants du groupe 2 nonce.
vaient leur échec eux-aussi, mais. parallèle
ment. se cherchaient des excuses dans lesconditions de l’expérience. ils faisaient non
seulement des pauses nombreuses, mais ils
étaient sûrs de bien parler (tree peu de ré»
pétitions mécaniquœ et de corrections de
forme); 3) le groupe .3 se caractérise par
une approche formelle a l'execution de ce
travail. ce qui amenait aux dilficultés de dé.
velopper l‘idée (un très grand nombre de
repetitions méœniques); 4) enfin. les bons
étudiants du groupe 4 pemaient surtout! la
qualité de l‘execution. a la qualité de leur
produit (texte). cela amenait a un bon con-
trôle et réglement de leur production: très
peu de pauses. mais le nombre sensiblement
plus grand des mots intercalés et de correo

Tableau I
CARACTÉRISTIQUES PSYCHOLOLINCUIUSTIQUES DES TEXTES EN FRANCAIS(LANGUE ETRANGERE)

33:52:“ Groupe l Groupe 2 Groupe 3 Groupe 4Caractéristiques lcs “mauvais‘lcs“mauvais- les bons- les“bons“des textes 17,596 moyens“ moyens“ 25%
I596 42,596

I. Longueur du texte
(nombre de mots) 294 493 864 l 0142. Durée de la
production (min) 4,l 5,7 9,6 7.63. Vitesse
(mots/min) 7] 89 ll6 1334. Pauscs (scc.) I3‚0 I4‚3 3,2 1.75. Répétitions mécaniques
(96 de longueur) 4,4 I‚9 4,5 2.46. Corrections de sens . '(96 de longueur) 0,2 1,4 1.3 L67. Corrections de forme
(96 de longueur) 1,2 l,l l,3 0.78. Mots intercalés
(96 de longueur) 3,6 3,2 4.0 4.1
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lions de sens.

A notre avis cela permet aux bons étu-

diants. d'une part, de concevoir les idées et
de choisir la forme sans s’arreter et en gar-
dann toujours le rythme de la parole et,

d'autre part. de vérifier la oonstrucuon l'or—

mulee où ils ont senti une drfllculté.

L'analyse du texte prouve que la valeur

et le: fonctions de la pause dans la langue

étrangère sont apauvries par l’absence de

l'intention de l'emploi de la pause dans un
but autonome, tandis que les même: sujets
parlants l'emploicnt dans la langue mater-
nelle avec toutes sortes d'effets pragmati-
ques. En même temps chaque groupe d'étu-
diants en fonction de leur: progrès en lan-
sue étrangère a de: particularité: qualitati-
ves et quantitative: de l'emploi de la pause
due: au unmet: de leur réflexion et de leur
autoevaluation.
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